OCHOBHbIe TeMbl YpoKa:

OTHOLUEeHWUA B

aHNMMUUCKOM fi3blKe

Tnnbl OTHOLLEHUN U CNOCOObI UX Bblpa>XeHWUA Ha aHIMTMNCKOM $3blKe




3HayYeHue nsyyeHun
MEeXXJIMYHOCTHbIX
OTHOLUEHUU Ha
AHINMUUCKOM

MeXNTMYHOCTHbIE CBA3U BAUAKOT Ha y4eby, Kapbepy U
aganTauunto 3a pyoexxom. AHFMMUCKNIN S3bIK 6oraT
BbIPA>XEHMAMM A8 ONNCaHUA Pa3HOOOPa3HbIX
OTHOLUEHWUW, YTO BaXXHO /151 9K3aMEHOB U NMPaKTUKMU.




Knaccudpukaumsa oTHOLLEHUMN:
OCHOBHbI€ TUMbI

N

Ipy>Xeckne oTHoLlEeHuns
(friendship) oxBaTbiBatOT
6IN3KNX OPY3eN U
3HaKOMBbIX,
XapaKTepPU3yrTCS
crneunpumnyeckou
JTEKCUKOU U
BbIpaXXeHNAMM,
onucbiBaro WM
cTeneHb 6JIN30CTHU.

2

CeMeNHble CBA3MU
(family relations)
BKAKOYAKOT
TEPMUHOMOr N0 ANs
POACTBEHHUKOB U
BblpaXeHus,
oTpa)karowme
POACTBEHHbIE
OTHOLLEHNSA U CEMEUNHbIE
pPonn.
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[TpodpeccrnoHanbHble
OTHOLLUEHMUS
(professional relations)
KacaroTcsl Konner u
pabdoynx
B3aMMOJENCTBUN, C
aKLLeHTOM Ha A3blK
coTpygHu4YecTBa u
OTBETCTBEHHOCTMW.
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PomMaHTUn4yeckue
OoTHoweHua (romantic
relations) onucbiBaroTCA
0OCOBOOM NNIEKCUKOU U
BbIpa>XeHUAMMU,
oTpa)aroLwmnmMmm amMoLmn
N cTaguu
B3aMMOOTHOLUEHUMN.




[ pammaTnyeckue u ieKcuvyeckume
CTPYKTYpbl gNng onmcaHnsa OTHOLLEHUN

CnoXHble cyuecTtBuTeJibHbI€ KaK YcTonumeble BbIPpa>eHna " Mop,aanble KOHCTPYKLHAU B
K/o4yeBble TePpMUHDI (I)pa3OBble rnarosnbl Bblpa>XeHU"n" MHEeHUU

B aHrMMNUCKOM AA3blKe YaCTO UCMONb3YHTCS ®pasbl TMNa to get on well with u to fall out MogarnbHble rnarofibl NIOMoratoT nepenasaTb
CJ/TIOXHbI€ CyLeCTBUTENbHbIE, Hanpumep, With Bblpa>atoT Ka4eCTBO OTHOLUEHWUN. COBETbI, NpeanonoXeHns n BO3MOXHOCTMH,
friendship n kinship, koTopble 0606wWatoT Ppas3oBble rnarosbl AenatoT peyb XUBOU U YTO XXM3HEHHO Ba>XHO Npu 06Cy>XOeHUU
NOHATUS B3aMMOOTHOLLEHNW N NOMOratoT NO3BONAIOT TOYHO NMepefaTb COCTOAHUE CBA3U CNTOXHbIX NN KOHONIMKTHBIX CUTYaLun B

CTPOUTb KOHTEKCT pa3roBopa. MeXay nrogbMHu. OTHOLWEeHUNAX.




KniouyeBas nekcuka gna pasHbiX TUMNOB

OTHOLLUEeHUN

Tabnuua geMoOHCTpUpyeT A

OCHOBHble CNOBOCOYETaHUS,

XapaKTepHP I 014 pa3quHbIX best friend relative
OTHOLUEHUN N CUTYaLUU

OOLLEHUS.
to get along to bring up

KaXxgaa kateropua Tpeodyet
cneunpuyeckmnx Bblpa)KeHMl\/'l close friend parent
A1 TOYHOro onMucaHua
OTHOLLUEHUU N UX OUHAMMUKMN.
acquaintance sibling
Oxford English Dictionary

Yuéba u pabora

teamwork
to cooperate
project work

team player

KoH(/MKTBI

to argue
fall out
to make up

to have an argument




Bupabl aopy>XecKux oTHOLUEHUU: NpUMepbl U
OCOOGEHHOCTH

N 2 .3

TepmuHsbl 'close friend', [ naronsl 'to support’, 'to trust' Jlekcu4ecknm MMHUMYM
‘acquaintance’, 'mate' oTpaxatoT NOAYEPKMBAIOT NO3UTUBHbIE BK/TFOYAET BblpaXXeHua angd
pa3Hble YPOBHU 6/IU30CTUN MeXay KayecTBa OpY>kObl, TOrga Kak 'to ob6palleHns 3a NOAAEP)KKON U
OpYy3baAMU U NOMOTraroT onucaTb betray' curHanusunpyert o pas3peLleHna cnopos B

XapakKTep B3aMMOOENCTBUMN. KOH(I)J'IMKTe U yTpaTte JoBEPUA. MEX/TNYHOCTHbIX OTHOLWEHUAX.




BpemeHHble GOopMbl U
MopalbHble rnarosnbl

N

NUcnonb3oBaHue BpemMeH
Present Simple u
Continuous

Present Simple u Continuous
OMUCbIBaKOT TEKYLLME COCTOAHUSA
N N3MEHEHUA B OTHOLLEHMUSAX,
Hanpumep, ‘We get on well'.
Takne ¢popMbl MOMoOraroT
nepegatb AMHaMUKY OOLLEHUA.

.

MopanbHble rnaronbl gns
Bbipa>XeHNnd COoBeTOB U
MHEeHUU

MopanbHble rnarosnbl, Kak
'should’ 1 'might’, ucnonb3aytotcsa
OJ19 Bblpa>XeHNsA COBETOB,
NpPeanosIOXXEHUN U NpUrnaLleHuns
K AManory, 4to Ba>xHO npw
OOLWEeHUN Ha aHTTTUUCKOM.

We get on wel!
Shovesl ch wecth
Shodel charvihy
Chodel amiort
Chouta cnuwicled
B¢9a'ns chaick




TepmuHbl 'sibling’, 'parent’,
‘aunt/uncle’, 'grandchild’
0003Ha4varoT Y1IEHOB
CeMbW pa3HbIX MOKOJIEHUH,
oTpa)kasi CTPYKTYpYy
POACTBaA.
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OCO6EeHHOCTHU BblpaXeHus
CEMEMHbIX pPas3nmuuumn
BKJIFOYAIOT TEPMUHDI
'single-parent family' n
'‘blended family’,
oTpa)karouime
COBPEMEHHbIE CEMENHbIE
Mogenu.

[MoHaTusa 'nuclear family' u
‘extended family'
onucbIBatoT TUMbI
CEMEWHbIX FPYynnUpoOBOK B
aHIrNoOA3bIYHOWN KYNbTYype.

.4

[TpuMepbl ynoTpebneHunsa
TePMUHOJIOT NN
OEMOHCTPUPYHOT, KakK
CEMEWNHbIE POSIN U TUMbI
Bblpa)karoTcA B pealibHbIX
CUTyaumax.

CemeMnHble
OTHOLWUIEeHUs: 6a30Ban
TePMUHOJIOTUA U
HIOAQHCDI



OTKpPbITOCTb NOAPOCTKOB B 06CYXAEHUN
NINYHbIX OTHOLLUEHUU

I CreneHb OTKPLITOCTI NOAPOCTKOB B 00CYXAEHMW OTHOLLEHWIA

CTaTUCTUKa OEMOHCTPUpyeT 80
BbICOKYIO aKTUBHOCTb s
06LWEHUA Yepe3 OHNaNH-

N1aTGopMbl N BblPa>XeHHYHo 60

rOTOBHOCTb AENTbCSA C

OPY3bAMMU. 50
40

[ogpoCTKU NpeanoyYmnTaroT 30

06CY>XAaTb JINYHbIE BOMNPOCHI

C OpPY3bsMW N OHNaWNH, 20

MEHbLLEe — C POAUTENAMMU U

yUYnTenamMu. 10

0

iccnepoBaHMe LWKOIbHOIO
LeHTpa ncmuxonorun, 2023

AMW AV AMW yatb
pwren C ppy3® C yunten anounTa 40T MON
npe

Cpo




H3blKk coTpyaHMUYECTBa B
npodpeccuoHabHOU U YYEeOHOU cpepe

Bbipa)keHusa ansg KOMaHgHOM pPa6oThbl Bbipa>xeHue corsacusa u UHULUaATUBDI

Ppasbl 'to cooperate’, 'team player' u 'project work' otpaxatoT CnoBsa 1 ppasbl A1 BblpaXkeHUs cornacus, Hecornacus u
B3auMopencTaue B rpynne. Vicnonb3oBaHne JaHHbIX BbIPaXEHUA NpenioXXeHnn NoMoraroT B KOoOpAUHaUMn aenctemmn. OHu

GOpMUPYET NO3UTUBHOE OTHOLLEHWE N CMIOCOOCTBYET 3QPEKTUBHON noaaep>XXnBatoT AManor, BaXHbIA 419 COBMECTHOro JOCTUXEHUA Lenen

KOMMYyHUWKaLn. B yuebe u paboTe.




KOH(PNUKTHbIE CUTYaLIUU: JIEKCUKA U
cTpaTermm paspeLieHus

N

Bbipa)keHunsa 'to have an
argument’, 'to fall out' u
'to make up' yacTto
MCNONb3YOTCA N
onMcaHus ccop u
NPUMUPEHUN, UYTO
nomMoraeTt TO4YHO
nepegatb Xo4,
KOHQJIMKTHbIX
B3aMMOOTHOLLUEHNN Ha
aHIMTMUCKOM $13bIKe.

2

®pa3bl TMNa 'l see your
point, but...' n 'Let's find
a compromise'
CNOCOOCTBYHOT BEAEHUIO
KOHCTPYKTUBHOIO
auanora,
HanpaBNeHHOro Ha
B3aUMHOE NMOHUMaHUe u

MOMUCK OOLLEro pelleHusa.
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[[paMMaTnyeckue
KOHCTPYKLUK C
MoAanbHbIMU
rnaronamu (should,
could) ycunar
KOPPEKTHOCTb COBETOB
N N3BUHEHUN,
nogyepkmnBeas
yBaXXuUTenbHoe
OTHOLLUEHME B CMOPHbIX
CUTyauusax.
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icnonb3oBaHue
BEXJINBbIX GOpPM
N3BUHEHWUN U NOMbITOK
NPUMUPEHNSA CO30aEeT
aTmMocdepy and
FAPMOHUYHOIO
pa3peLlueHmns
KOHQJINKTOB U
yKpennsaer
MEXJ/IMYHOCTHbIE CBA3MN.




CoBpeMeHHas NeKCUKa poMaHTUYECKUX

OTHOLUEeHUN

ghosting

lNMepBble cBUAAHUSA B aHITIMMCKOM:
6a30Bble BblpaXkeHuUs

®pasbl 'to date’, 'boyfriend' u 'girlfriend’
OMMCbIBAKOT 3Tanbl BO3HUKHOBEHMS
POMaHTUYECKMX OTHOLIEHUN. Monoaéxb
4aCTO UCMNONb3YET CNIEHT A1 BblpaXeHus
YyBCTB B MNOBCEAHEBHOM OOLLEHUM.

Heonornsmbl B MONOAEXHOU peyun:
‘ghosting’ u ‘shipping’

CneHroBble TEPMUHbI OTpaX<aroT
COBpPEeMEHHble KOMMYHUKaLNOHHbIE NPaKTUKMU:
«ghosting» — BHe3anHoe uc4ye3HoBeHNe n3
obuweHus1, «ship» — noggep kka napbl. AT
C/i0Ba aKTUBHO UCMOJb3YHOTCSH B COLManbHbIX
ceTsax.

KoHeL, OTHOLLEHMI: KaK cCKa3aTb
‘paccTaTbCs’ HA AaHIMUACKOM

BbipaxeHus 'to break up' n 'to split’
OMUCbIBAIOT 3aBEPLLUEHMNE OTHOLLEHUM.
Bap1aTUBHOCTb CNOB NOMOraeT TOYHO
nepegaTb 3AMOLMOHANbHbIM KOHTEKCT U
cTerneHb 6IM30CTM MeXay NapTHEpPaMM.



Be)>XXnNMBOoCTb U HOPMbI OOLLLEHUS:
Ky/NbTYPHbIe pa3nnuyus

N

B aHrMMMUCKOM 513blKe LUMPOKOE
NPUMEHEHNE NMEIOT KOCBEHHbIE
BOMPOCHI U YCNOBHblIe pOpPMbI, UTO
NO3BONIAET CMArYnUTb NPOCHObI U
n3beratb NPAMbIX HEFAaTUBHbIX
GOPMYNNPOBOK.

.

Oco60e BHMMaHWe yoenaeTcs
YBaXEHUIO JIMYHOTO
NPOCTPaHCTBA U COONTIOAEHMUIO
coumanbHbIX HOPM, YTO OCOOEHHO
pasnnyaeTcs B OPUTAHCKOWN U
aMepPUKaHCKOW KynbTypax.

.3

3HAaKOMCTBO C KYMbTYPHbIMU
HIOaHCaMW MOMOraeT npaBUJIbHO
MHTEepPNpPeTUpOoBaTb
HeBepobanbHble 3HaKU U
nognep>XXmBatb KOMPOPTHYHO
KOMMYHUKALMIO B Pa3INYHbIX
aHIMOroBOPALWMX COOBLLECTBAX.



KniouyeBble HeBepO6anbHble cpeACTBa B

Me>XX/IMYHOCTHOM OOLLEeHUU

3puUTesibHbIU KOHTAKT

CTabunbHbIN 3PUTENBHbIN
KOHTaKT OEMOHCTPUpPYeET
3aUHTEPECOBAHHOCTb U
YEeCTHOCTb, YTO BaXXHO A1

co34aHunsa goBepua B O6LLEHUMN.

MpocTpaHcTBEeHHaS
AUCTaHUMS

Pa3nunyaroT NIMYHOoe,
coumanbHoe U nyoésnyHoe
NPOCTPAHCTBO; HapyLUeHne
ONCTaHLUMN MOXET Bbl3BaTb
ONCKOMOOPT nnu
HegoNMOHUMaHKe.

MuyumMmuka

OMOLUNN BblpakaroTcs yepes
nnLo, ynblbka crnocoobCcTByeT
CONMUXKEHUIO U
NONOXUTENIbHOMY
BOCMPUATUIO cobeceHUKa.

%)

VIHTOHaLusA

TOH ronoca nepepaeT aMmoLUun
N OTHOLLEHNe, BUASA Ha
BOCMNpUATME COOOLLEHUS U
KayecTBO KOMMYHUKaLMM.




NUcnonb3oBaHue
OTHOLUEHUUN B N
HayvanbHble popMynbl o6patleHus (‘Dear Sir or Madam')

AeNIOBbIX U
yCTaHaBNMBaOT OpULManbHbIA TOH U MOAYEPKMBAKOT
Oq) M u M an b H bIX yBa)keHMe K nony4daTento.

NMNCbMax

. .3

®pa3sbl 418 BblpaXeHua 6narogapHOCTU UM OTKasa 3aknounTenbHble obpatleHns (‘Best regards’, 'Kind wishes')
NO3BONSAIOT aKKypaTHO GOPMYNNPOBaTb NO3ULIMIO, COXPaHAS CO34al0T 3aBePLUEHHOCTb NOCIaHMA U YKPEeNnnAoT AefioBble

AEN0BOUN 3TUKET N NO3UTUBHbBIU HaCTpOﬁ. OTHOLUEeHu4.




STanbl pa3BUTUSA OTHOLLEHUU B
NoAPOCTKOBOM rpynne

KntouyeBble CTaguMn U COOTBETCTBYIOLLLAA JIEKCUKA




PeanbHble KeUcChbI:
aHanu3 Ananoros Ha
aHMNMUUCKOM

N .

[Tpumep gunanora mexay B opyrom cny4dae nokasaHa
APY3bAMU OEMOHCTPUpPYyeT ccopa C NpUMeHeHnem
MCMNosib30BaHMeE BblPaXkeHUN Bblpa>X€HUWN pa3Horiacum u
NOALEPXKKN U pa3peLleHuns nocnenyroLlero npuMuUpeHus,
KOHQJIMKTOB, TaKNUX Kak | Bkto4ada ¢pasbl ‘I'm sorry’ u
understand you' n ‘Let’'s forget it’ ‘Can we talk?' onq

AA COXpaHeHNA OTHOLLEHUMN. BOCCTaHOBJ/IEHUA OOBEPUA.




OHNanH-KOMMYHMUKaLmMs|
cTana Kno4YeBbiM
Crnocobom
B3aMMOJENCTBUA cpeau
NOAPOCTKOB C
Bblpa)xeHnamMu 'to add as a
friend' n 'to DM' onga
noanep>aHns KOHTaKTOB.

NHTepHeT-cneHr
oboraljaeT A3blK, genas
KOMMYHUKaUUIo 6oiee
YXUBOW 1 aganTUpPOBaHHOM
K LMppoBOU cpeae.

OyHKUMK coLmnanbHbIX
CeTeNn BNUSAIOT Ha
OANHAMUWKY OTHOLLEHUN,
BKJ1FOYasA BO3HUKHOBEHUE
KOHQUKTOB Yepes 'to
unfollow' n 'ghosting'.

.4

[TOHUMaHKe 3TUX
TEPMUHOB Ba>XHO ANs
ycnewHon n 6e3onacHoun
coumanbHOU aKTUBHOCTU B
BUPTYyaSlbHOM
NPOCTPaHCTBE.

Ponb meaua u
couManbHbIX CeTEU B
COBpPEMEHHbIX
OTHOLWUEeHUAX
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85 %

85% yJyawmxcs, usyJvaroLmx

yyalmxcs noBbilaloT JIEKCUKY U KOHCTPYKLUN
KOMMYHUKATUBHbIE HaBbIKU OTHOLUEHUHN, YNYULLUAIOT HaBblKU
o6narogapsi Usy4YeHuUIo OGLUEHUSA U YCMEeLUHO NPUMEHSIOT
MEeXJ/IMYHOCTHbIX OTHOLUEHUU Ha 3HaHuSA B yuyebe U IMYHOU XXU3HMU.

AHIMMMUCKOM

iccnepoBaHue ob6pas3oBaTenbHbIX Nporpamm 2023
roga




N3yuyeHne OTHOLUEeHUU KakK
KNoJ K
KOMMYHUKaATUBHOMY
ycnexy

[ny6okoe NOHUMaHNe TEPMUHONMOTNK U CTPaTErMn MeXIMYHOCTHOTO
06LeHMs cnocobcTBYeT 30GEeKTUBHON KOMMYHUKALIMKN U Pa3BUTUIO
JIMYHOCTU B COBPEMEHHOM aHINOA3bIYHOM O6LLLECTBE.




